IIpaBuJia npoBeieHUsA HTOTOBOI'0 KOHTPOJISI
no gucuunanne OTPP 2208 «OcHOBBI TeOpUH M NPAKTHKA NEPeBO1a»
AJs CTyAeHTOB 2 kypca ®MO
CneunanabHocth «6B02311-IlepeBoa B cepe MeKIYHAPOIHBIX H IPABOBBIX
OTHOILLECHH D)
®opma npoenenusi 3k3amena - TECTUPOBAHUE B8 C10O MOODLE.

B nensx ycnenHoi ciaun sk3aMeHa 1o JucuuIuinie «OCHOBBI TEOPUU U MPAKTHKA
NIEPEBOAA»CTYIEHTY HEOOXOAUMO:

. TIIATEJIbHO U3YYUTh Y4EOHBIN KypC B COOTBETCTBUH C IIPONAEHHOMN IPOrpaMMO;

®  YNUTATh U IPABUIIBHO NIEPEBOJUTH TEKCT;

®  U3Y4YHTH JONOJIHUTEIBHYIO JIUTEPATYpy IO TEMaM Kypca;

o aHAJIM3UPOBATh U CPABHUBATH CBEJCHUS U (aKThl pOJAHOMN U MHOSA3BIYHON KYJIBTYPHI;

o COCTaBIIATh U OGOPMIIATH NUCBMEHHOE COOOIIEHHE B paMKaX H3y4aeMOW TEMBI,
OOBSBJICHHE B COOTBETCTBUM C HOPMAaMHU, NPUHATBIMU B CTPaHE H3Yy4aeMoOro s3bIKa, JeNaTh
BBIITHCKHU U3 TEKCTOB;

e  HalMCaHUE PEIUIMK-KIIUIIE PEeYeBOro 3TUKETA, OTPAKAIOIIUX OCOOCHHOCTH KYJIbTYpbI
CTPaH M3y4aeMOro sA3bIKa IO MPONIECHHBIM TEMaM.

IIpaBu/1a mpoBeeHUA IK3aMeHa.

YBaxkaemble CTYACHTHI, dK3aMEH Oy/IeT MPOBOJUTHCS C MPUMEHEHHWEM IMPOKTOpUHTA. BaI
JOJDKHBIU3YYUTh HHCTPYKINH 10 mpokTtopuHry B CI1O Moodle, pa3merieHHbie B cucteMe Y HUBEp
Ha Balllel CTpaHUIIE.

O06s3aTenbHO — 32 30 MHHYT 7O Havajla CTYACHTHI JIOJDKHBI NMPUTOTOBHUTCS K DK3aMEHY B
COOTBETCTBHUU C TPEOOBAHUSIMH WHCTPYKIIUH 10 TPOKTOPUHTY.

IMonuTuka oueHuBanusi. Mtoroseiii koHTposb (9k3ameH) — 100 GammoB. OrneHuBaHme
OCYILIECTBJISICTCS] aBTOMATUYECKH.

I'paduk npoBeneHust 3k3amMeHa.

TectupoBanue OyaeT MPOBOAUTCS COTJIACHO YTBEPKJACHHOMY PaclUCaHMIo, O YeM OyeT
COOOIIEHO CTYyJICHTaM.

KosimuecTBO TeCTOBBIX BOIPOCOB BO BpeMs K3aMeHa — 25 BOIIPOCOB.

B TectoBble Boripockl ToroBoro KoHTposist B 00s13aTeIbHOM MOPSIAKE BKIIOYAIOTCS 3aJaHMs,
paccMaTrpuBaeMble Ha BCEX BUJIAX 3aHATHM (eKiuu, ceMuHapckue, npakrudeckue, CPCII), a
TaKke BOMPOCHI, BRIHOCHMbIE Ha Midterm Exam.

CrynenTtam npenocrasisiercs 1 monbITka

Bo Bpems TectupoBanus Oy1yT IPUMEHSTh CIEAYIOUIUE BUJIbI OTBETOB:

- MHOXECTBEHHBI! BHIOOD,

- BEpPHO/HEBEPHO,

- KOPOTKHUH OTBET,

- BOIIPOCHI HA COOTBECTBUS,

- BBIOOp MPOMYIIEHHBIX CIIOB.

Bpemsi Ha Tect — 60 MuHyT

[TepeueHs BONPOCOB Kypca, M0 KOTOPBIM OyIyT COCTAaBIIEHBI TECTHI

Jlekcnueckmne TeMbl AJISl MOATOTOBKHM K JK3aMEHY:
T eopemuvdecKue nmemavl 0/151 NOO2OMOBKU K IK3ameny:
Lecture 1 Introduction to discipline. History of Translation Study
Development. Contemporary theory of translation.
Lecture 2 Subject, objectives and methods of research in theory andpractice of translation.
Lecture 3 Translation as interlanguage communication. Communicative scheme of
translation. Translation as a product anda process. Translatability issue
Lecture 4 Classification of translation typology and its grounds.
Lecture 5 Realia, definitions, and classification. Ways of translationof realia.
Lecture 6 Concept of equivalency. Low-level and high level ofequivalency
Lecture 7 Translation equivalency theories presented in Russia:
Retsker, Komissarov, Barhudarov
Lecture 8 Translation correspondences. Direct translations
(Borrowings, Calque and Descriptive translation. Oblique (indirect)



translation.

Lecture 9Ways of description of translation process. Model
of Translation. Situational (Denotative), Transformation
(Semantic),Psycholinguistic models.

Lecture 10 Transformations in translation. Lexical and Grammar
transformations.

Lecture 11 Translation of phraseological units

Lecture 12 Grammatical issues of translation. Ways of rendering an article
intranslation.

Lecture 13 Translation of attributive word combinations

Lecture 14Translation of modal forms.

Lecture 15 Conclusion of the course
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